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f űvös borongósan szürkül ki a hajnal... 
Úri hintó gördül, halad nagy robajjal. 
Táltosok ragadják, —  híztak jó  abrakon —  

Vármegye huszárja ragyog fönn a bakon.

Minden úri, czifra —  kissé nagyon is tán; 
Ugyan ki ülhet ben, — maga a viczispán? 
Annál is nagyobb úr, tisztelve tekintse 
A ki rá néz, — ott ül a vármegye kincse.

Rút kis zsidó kóficz tegnap, —  nagy úr már ma. 
Mért? —  Mert szörnyű vádat vallott az apjára. 
És ezért derült rá jólét fényes napja? —
Igen, mert hát épen zsidó volt az apja.

Repül a négy táltos, — a kis zsidógyerek 
ízes reggelire egy kicsit szendereg;
Hintó után döczög egy rósz, fakó cséza, 
Rongyos a kocsisa, a gebe meg vézna.
r
Es e rongyos csézán, két morcz zsandár között 
Egy öreg zsidó ül, szomorú, megtörött ;
Fogát a hideg szél meg-megvaczogtatja . , .
Ez, ama hintózó urfinak az apja.

Kicsi falu szélin mohos falak állnak 
Dülledt hirdetői egy néhai háznak,
Nem rak gólya fészket a csonka kéményre . . . . 
Úri hintó, cséza megáll ide érve.

Vármegye huszárja tisztelettel teli 
Hintóból a fiút szépen kiemeli, —
Derült kedélyben van a vármegye kincse . . . 
Leszáll az apa is, megcsörren bilincse.

Néz a dőlt romokra a fiú s megszóllal:
»Be elbánt az eső ezzel a rósz óllal.«
Bölcsője itt ringott, ez volt az otthona . . .
Jobb a vármegyénél, vissza se vágy soha.

Néz a dőlt romokra az apa s szemébe 
Nehéz könyek gyűlnek, majd vad lázban égve 
Arra a kit ébren s alva annyit látott,
A megrontójára szór iszonyú átkot.

Mindene megölve romban hever —  ime . . . .
>Verjed meg »őt« isten, hogy volt erre szive... 
Ha »ő« nem lakói meg mindenik izében, 
Boszuló Jehova nincs többé az égben«

A vén, bolond zsidó eképen kiáltoz . . . 
Mosolyogja sok úr, az is a kit átkoz.
Ugyan mai napság zsidót ki is szánna,
Nem is nemes érzés, nem is divat már ma,

Hűvös borongósan szürkül az esthajnal,
Megy az úri hintó vissza nagy robajjal. 
Süvegelés nélkül meg’ ki se tekintse,
Haza kocsikázik a vármegye kincse.

Hintó után cséza, rajta fegyver között 
Ül a »kincs«-nek apja, szomorú, megtörött 
Nézi e menetet a megye s a város —
S nevet rajta, mert ez igen mulatságos.

Szakértői kihallgatások.
I .

Egyetemi professor —  szakértő.
Elnök .Adja kérem Írásbeli véleményének vázlatát.
Szakértő. Az átszüremlési külfolyamat partiális 

interpuuctiója, a belhegesedés visszhatásának szövetközi 
kötdudoraira engedvén következtetni, az állagi elváltozá
sok chemiai procedúrájának minimális dag-irányu horp- 
porcz tendencziája precise distingválbató. A  mi a szál- 
lag-homor tüneti jelentkezését a szőrme-külömbözeti 
méret-átalány relativájára vonatkoztatva illeti, arra nézve 
Pfeifermann, Roumier, Bleakenboorg, Sheepenstoöl, 
Wagenweg, Bedenkow, Zarniewitz, Legauney, Marinelli, 
Sapristi, Salati stb. nagytudományu szakférfiúk vélemé
nyei minden tekintetben divergálok, de csak a hártya
árny-színezeti fölszivódás másodfokú jelentkezésének át
meneti momentumában. Ez röviden és érthetően vélemé
nyem, kögülete, melyet laikusokra való tekintettel öltöz
tettem ez úttal ilyen köznapi formába.

Elnök. Köszönöm. Ezzel a dologgal tehát tisztában 
vagyunk.

II.

Gentry-doktor —  szakértő.
Védő. Vizsgálta ön a hullát behatóbban ?
Szakértő. Piha! Hogy mer az ur rólam ilyet föl

tételezni. Nem vagyok sintér, hogy dögtestekben tur
káljak.

Védő. Adja kérem mégis körülbelől leírását a 
testnek.

Szabolcs i  kép
(Kultúrtörténeti adat.)
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Szakértő. Fitos, csúnya jószág volt a szentem.. 
Aligha énekelhette volna joggal el: hogy,

» Rózsabokorban jöttem a világra.«
Elnök. Esedezem tisztelettel, hány évesnek nézte a 

hullát ?
Szakértő. Hogy is mondja a nóta ? Igen :

» Tizenhat észténdös barna kis lány,
Megyen a regiment titán.«

Nos tehát ez a barna kis lány nem a regiment után ment, 
hanem a tutaj után, tehát nem lehetett tizenhat éves.

Ügyész. De vájjon miből következtette azt, hogy 
több volt?

Szakértő. Egyszerű! A  nóta szerint: » A leány 
gyöngyvirág tizenhat esztendeig« . . .  én pedig górcsőn 
is m egnéztem a testet s határozottan láttam, miszerint 
az nem gyöngyvirág. Tanultam én botanikát, —  tudom, 
hogy milyen a gyöngyvirág. A z nem volt az, —  tehát 
tizenhaton már túl volt.

Elnök. Megmarad eddigi véleményénél ?
Szakértő. Hogy a manóba ne? Megígértem a paj

tásoknak a vadászaton, —  gavallér-gyerek megtartja a 
mit igér.

Védő. Egyéb tudományos indoka nincs ?
Szakértő. Mi köze hozzá ? Különben is vigyázzon 

az ur, hogy kezeim közé ne kerüljön. Én nem tűrök ám 
el semmiféle gyanúsítást. Megmaradok különben azért 
is, mert akár magamra, akár velem egyvéleményü 
szakértőkre nézek is, mindég eszembe jut az az ope
rett-ária :

» Tekints ide, tekints oda —
Nincsen köztünk ostoba. «

III.
Felcser bácsi — szakértő.

Védő. Hány éves az ur ?
Szakértő. A  tavalyi kaszáláskor voltam 62.
Védő. Mi a mestersége ?
Szakértő. Kérőm, most már nem vagyok borbély ; 

csak szivességbü szoktam egyszer-másszor valakinek eret 
vágni, vagy fogat huzni.

Védő. Tud irni-olvasni ?
Szakértő. Megkövetöm nem. A  mikor még nem 

vótam a megyébe, 41 előtt, akkor még tudtam — ha jól 
emlékszöm; de azóta már sok viz folyt le a Tiszán —  
biz’ elfelejtettem.

Védő. Látott ön már hullát ? —
Szakértő. Hogy láttam-e ? ! nyúztam is mán vagy 

háromszázat, ha nem többet. A  mikor a megyébe’ vótam, 
a hány döglött lovat, kutyát, macskát meg embört fogtak 
ki a Tiszábul, azt mind nekem hozták el. Szépen bevit
tem az istállóba, elkértem a Zsuzsi szakácsnétul a nagy 
konyhakést, azután azt mondtam a Pista kocsisnak, hogy: 
»na már most fogd meg azt a bicskát, szúrj a hasába!*

Ha nem kiáltott a dög, akkor tudtam, hogy már 
kiadta a lelkét; hát békén hagytam. De ha olyan hulla 
került a kezem közé, a melyikben vót még egy kis szufla,

azt már csak magam néztem meg. —  E ’vettem tüle a 
kést, aztán szemmérték után kimértem, merre van a tüde
jének a csücske és olyan szép léket vágtam rajta, akár
csak a görög dinnyén, mikor meg akarjuk nézni, hogy 
mögérett-e má. így legkönnyebb vót megtunnyi, miféle 
nyavalyába veszett el.

Védő. Csak úgy szemmérték után szokta meghatá
rozni a tárgyak nagyságát, vastagságát, szélességét ? 
Egyéb eszközt nem használ ?

Szakértő. De igen! az ujjammal is szoktam mérni. 
Teszem, a mikor disznót ölünk és az anyjuk kérdi, milyen 
kövér a hájjá, akkor ráteszem két vagy három ujjam, igy 
n i! (megm utatja, hogyan szokta) és azt mondom : »nézzed 
anyjuk, hogy meghízott a lelköm disznaja«. Akkor az 
asszony..........

Elnök. Az nem tartozik a tárgyhoz.
Védő. Méter mértéket nem használ tudományos 

méréseknél ?
Szakértő. Nem, uram, avva’ nem élek; azt ugyan 

tudom, hogy mi az a méter, de nem nyúlok hozzá. Egyszer 
akartam is venni a botos zsidónál egy méteres mértéket; 
de mikor a jordány azt mondja, hogy nem Nyíregyhá
zán csinálták az uj mérő pálczát, hanem franczija 
portéka, azonnal visszaadom a kezébe, mondvást: »na, 
csak tartsa meg a maga franczija portékáját, én nem 
kérek belüle«. Az én komasszonyom bátyja is vett egy 
ilyenféle franczija métert (értsd: maítre) a házába - 
a gyerekek közt tartotta. A  legöregebb lányt ez a méter 
úgy megbabonázta, hogy egyszerre csak eltűnt és vele 
az a portéka is —  azótátul fogva soh’se látták többé. 
(N agy szörnyüködes a hölgyközönségben) . . .

Védő. A zt csak tudja, mekkora egy méter ?
Szakértő. Ha valaki most a kezembe adná, meg

mondhatnám mekkora, arra esküszöm. így nem tudom: 
hogyis tudnám ? Nem vagyok se szabó, se ácsmester, 
a ki a gerendákat mérték után szokta faragni.

Még fiatalkoromba is csak úgy a szemem után 
nyírtam a hajat; a tyúkszemet behunyva is ki tudtam 
vágni; borotváltam szőrmentibe és visszájárul és soha 
senkin még egy kis karmolást se ejtettem.

A z alispány úrhoz is én jártam; olyan szépen 
senki borbélya meg nem nyalta volna az orczáját, az 
firunczvanczigerje meg olyan szépen simult a halánté- 
káhol, mintha az a cseh piktor pingálta véna oda fekete 
ruszetvel. Úgy gyüttem én akkor belé a vármegyébe. . .

Védő. M i juttatta doktor urat azon nézetre, hogy 
a dadai hulla egy 18 éven felüli személyiségé volt?

Szakértő. Hát megnéztem előbb a fogait; azok 
szépen megnőttek, nagyok vótak már és szétágaztak, 
mint az öreg fa ágai. Azután megnéztem a talpa bőrét, 
az is jó vastag vót már.

Védő. Körülbelül milyen vastag lehetett ?
Szakértő. 3— 4 czentiméter.
Védő. Hisz’ olyan vastag bőre az elefántnak sincs.
Szakértő. Engedelmet! nem úgy akartam mon

dani. Hiszen mondom, hogy ebbe a mértékbe nem va
gyok jártas; kilogrammot értettem.
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„Az entudományom az úgy is hiányos,
Legyen legalább hát D i d ó m tudományos !“ 
Éhez egy kutyának nem köll sok végtére, 
Tanítja hát D i d ó t im az ABC-re.

Balatontava, ju l. 18. 12 órakor.
Verhovay 1 ]/2 lábnyira áll a lialál örvényétől. 

Nagy elszánás tükrözik arczán és ily beszédet mond a 
tó tündéréhez: » Tehát téged is megvásárolt a hepp- 
hepp-coalitió ? Te is az undok liullausztatók részére áll
tái, honleány? Jó, szálljon a felelősség rád, nyelj el, úgy 
veszek, mint egy római. Magam ugróm a Balatonba, de 
tudd meg, hogy pártom le fog csapoltatni!« E  pillanat- 
bán egy iszonyú mennydördülés hallatszott le : »Ez az 
én hivem, kiben örömem telik!« S ugyanakkor felvonult a 
szivárvány, melynek kalapján e felírás volt elolvasható: 
» éljen Verhovay Gyula, veszszenek a sakterek!« Égi 
zengzetek szent zsolosmákat hallattak és Verhovay, mint 
római jellem egy porczió rostélyost költött el hideg
vérrel.

*
Tihany, ju l. 18. 2 órakor.

Verhovay most vallatja Tihany riadó leányát, 
Vay és Recsky módjára, kényszer nélkül. A  leány beval
lása szerint a kagál 4 millió 500,000 forintot kínált 
neki a közvetítésért. A  tündéi' 1 billiót kapott volna, ha 
sikerül a pokoli terv.

.A.  t

Kutya-paedagogia
avagy

u d o m á n y  á , t 3s:a,.
(Történet a jövőből.)

Újságot olvasván a nagy Y é r h a s o v a j ,  
Elröppen ajkáról csodálkozó sóhaj.
Olvassa, — olvasta más is, — hogy meg lehet 
Betűre tanitni akármelyik ebet.

A sakterliga uj merénylete.
— Sürgönyök a »Püggetlenség«-ből. —

Balatontava, ju l. 18. 10 órakor.

e r é n y l e ?  egy országgyűlési képviselő ellen. 
Verhovay Gyula ép most száll hajóra. Tudó
sítva van, hogy a Kagál megvesztegette Tihany 

riadó leányát. E  kötelességéről megfeledkezett honleány 
rávette nagynénjét, a Balaton tündérét, hogy szélviharral 
temesse el a zsidóság félelmes nagy ellenfelét, lapunk 
dicső szerkesztőjét. Verhovay mégse rettent vissza és 
hajóra szállt.

♦
Balatontava, ju l. 18. n  órakor.

Bekövetkezett! Vihar zug, morajlik a mélység, 
hánykódik a tó, bömböl a villám. Verhovay hajója ing és 
küzd . . .  Egy perez és el van temetve . . . .  Szerkesztőnk 
bátran szembe néz a sakterliga ez újabb ármányaival és 
bámulatos lelkíerővel egy disznó-karrét eszik vereshagy
mával. E  sértő ezélzásra uj erővel rontanak rá az elemek, 
ádázán bömbölő forgatagos habverésekkel.
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Kiitya-paedagogia
avagy

t  *u. d. c  m . á, n  37- á t f e s t .
(Történet a jövőből.)

D i d ő h ö z  hasonló éles elme ritka,
Sajátja lesz gyorsan a betűknek titka.
De az ég kegyetlen és öt meg nem ójja,
Lesz a „F ii g g e t, 1 e n s é g“ buzgó olvasója.

S ennek természetes eredménye lészen 
Az, hogy szegény D i d ó  megveszik egészen 
S kénytelen M i h a s z n a életét elvenni, 
Felsőbb parancs lévén : rendnek muszáj lenni!

2 v / £ o r á J . _
Akinek kutyaság szorult a szivibe 
Az mindkét fülével hallgasson most ide :
A „ F ü g g e t l e n n é  g“-be bele se tekintsen, 
Mert veszettség ellen biztos gyógyszer nincsen !

Muszka felirat Verhovay Gyulához.
Dicső férfiú!

[1 alulírottak, akik a moszkvai egyetemen élvez
zük a tudomány fagyugyertyáját, hódoló tiszte
lettel közeledünk feléd.

Hazád, fájdalom, félreismer, nemzeted nem akar 
megérteni. Vigasztalódj, mi megértettünk, megértett az 
egész muszka nemzet és bámulatát fejezi ki általunk.

ügy van, nagy férfiú! A  természetben egy mag 
sem vész el. E  század elején francziák jöttek Oroszhonba 
és azóta folyton forrong nálunk egy liberális áramlat. 
Negyvennyolczban muszkák voltak Magyarországon és

ime most kiüti fejét egy ismerős, kedves, muszka moz
galom.

Te vagy ennek a vezére, üdv neked! A  moszkvai 
egyetemen bukovayskodó kozákok, tatárok, kirgizek, 
csuvaszok és cseremiszek ezennel megtesznek diszko- 
záknak.

Szlava!

T
M ie lő tt  az e ln ö k  k é rd ezn é , tanú  (magában) : S z e m e i: 

fe ke ték  ; fo g a i: k ics in yek  ; teste : kékes ; n yakán  : fo rradás —  
j a j !  i g y  k e l l  e l m o n d a n o m .  S a z  e ln ö k  ké rd éseko r  
m e g z a v a r o d o t t a n  ig y  f e le l : S zem e : kékes ; fogai : 
fe k e té k  ; láb án  : fo rrad ás  ; n y a k a  : k ic s in y ................. !
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L O U I S  UL BACH.

Kétféle franczia létezik.
Egyik a képzeletbeli, kit a németek szoktak elő

szeretettel rajzolni. Könnyelmű, henczegő, kártyás, 
asszony haj hász, noha kedves. De tehetsége nem megy 
túl a tánczmesterségen, fodrászságon és masamódságon.

A  másik a valóságos, ki a világot meghódította. 
Udvarias, lovagias, ki élénk szellemet rendkívüli mun
kássággal párosít. Esprit és józanész egyesülnek benne. 
Belül tudós, kívül világfi.

És Ulbach ehez a fajtához tartozik.
Tavaly járt nálunk s mikor mi, mint szellemes és 

szeretetreméltó francziát és jeles Írót üdvözöltük, meg- 
hurczoltuk, és jó  indulattal, de bizony csak szerényen 
ünnepeltük meghitt kis körben, ő egyre azt mondogatta: 
»cette réception, mais c’est une réve!«

Mit mondjanak most a mieink arra, amit nekik 
Ulbachék készítettek?

U l b a c h  magyarjaink egyik legbuzgóbb párisi 
vezére. Előre készült e szerepre s pompás magyar jelmezt 
s egy buzogányt készíttetett magának. így fölszerelve 
akart tambour major-jalenni a magyar bandának. De a 
jelmez túlságosan fényes a vendégekhez képest, —  azért 
nem használja. — Lám, ő ilyen tapintatos ember.
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M A D A M E  ADAM.

A  köztársaság első hölgye.
Költő — politikus és philosoph.
Mindez egy bájos hölgy legdivatosb mezében.
Öltözékei oly feltűnést keltenek, mint müvei.
Madame Adamot a nagyvilág hölgyei irigykedve látcsövezik, Julié Lamber 

előtt kalapot emelnek a szellemvilág férfiai.
Pétervárott járt és nem csinálta meg a franczia-orosz szövetséget. Az oro

szoknak nincs Ízlésük.
T i t á n  Laczi most ott eped lábainál s madame olyan kegyes, hogy ezt is 

eltűri. Ha azonban tudná, mily féltékenységi kínokat okoz ezzel a mi bájos hon
leányunknak, Lengeuádfalvi Kotlik Zirzabellának, akkor hidegebb volna a 
költő-ifjúhoz.

»Igen! Ó igen!«

Vértiasova? szüsszentései.
—  A rituális gyilkosságot 

nem a sakterkés —  de a vezér- 
czikk csinálja.

*

—  Gyakran csodálom magam 
is, hogy tüzes czikkeim alatt meg 
nem gyulád a papiros, melyre 
azokat leirom.

*
— Az én elveim i n g a t -  

l a n s á g á t  —  a telekkönyv 
mutatja meg.

*
— Ezer ember könnyebben 

é p ü l  egy czikken, — mint ezer 
ezikken egy kis b u d a i h á z.

*
— Bámulatos, hogy az a 

dadai hulla el nem merült, — 
p e d i g  m e n n y i  k i n c s  ke 
r ü l t  k i  b e l ő l e .

*
— Rettegek, hogy az egye

temi szakértők tudományának 
é r t e k é t  csak e n v e s z t c -  
g é s e i m b ő 1 fogom igazán 
m e g b e c s ü l h e t n i .

*

— Solymosiné kártérítést 
követel a zsidóktól, azon ala
pon, mert leányát c z é l j a i k r a  
f e l h a s z n á l t á k .  — Hm ! ve
szélyes alap! Még velem is — 
h á z k ö z ö s s é g e t  akarhat.

*
—  Hallom, hogy Kossuth 

kétségbe vonta az antisemiticus 
agitatio p r a c t i c u s  h a s z 
nát .  Óriási tévedés ! —  R ö g 
t ö n  k ü l d t e m  n e k i  e g y  
h i t e l e s  t e l e k k ö n y v i  k i 
v o n a t o t .

*
— Sokat bántottam ruszuyák 

származásom daczára is az oroszo
kat. Matej és a moszkvai bizalmi 
nyilatkozat kibékített velük. Le
teszem előttük a fegyvert — ez 
V i l á g o s .
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fjlHASZNA |§NDRÁS
fővárosi ni. k. rendőr szemlélődései.

Mi a? !
Hát má inegest ránk másznak ?
Pedig má igazán azt gondútam, Hogy leszoknak 

rólunk, hogy ezentúl má mindig csak az eszlári saktere- 
ket szidják; amint hogy illéndőbh dolog is azokat a 
hunczfut izraelitákat leczáfuni, mint magyar királli hiva
talbéli személleket.

Dehogy ! Nyughatatlan népség az a czibil, de külö
nösen azok a nagyszájú ujságiró ténsurak, nem hagyják 
azok békibe az embert még ebbe a kutya melegbe se.

Aztán mér förmednek ránk most is oan nagyon ?
Szégyeny gyalázat, egy pár czigáróér! Pedig hogy 

nekünk gyiinnek, hogy ha mi néha naptyán valami ember
séges uraságnak egy kis szívességet teszünk eppá czi- 
gáré árán.

Mán peig nem használ nekik az a nagy lárma, 
mer akármit beszének, röndnek muszáj lönnyi !

Nem rönd pediglen az, mikor az omlibuszon czigá- 
réznak, mert attul az erős füsttül roszul lesznek azok a 
gyönge egészségű omlibuszos paripák.

De még az se rönd, hogy a lóvasuton füstűnek, 
mer az a rönd, hogy a gőzkocsi füstölögjön, nem a lófejü 
vaspálla.

De legeslegkivált nem rönd, hogy a hajón szivaroz- 
gatnak, mer azt szeretném tunni, hogy mivel óttanák a 
czibil urak, ha ki tanána gyulanni a Duna ?

Nohát!
Azután meg a röndelet az röndelet! A  röndelet az 

szentirás, azt meg kell tartani, mer röndnek muszáj 
lönnyi!

Hiába zúgolódnak hát a czibilek. Ha a nasságos 
Thaisz főkapitány ur ű méltósága ebbe a melegbe nem 
röstelli a fáradságot, hogy kifundája ezt a röndeletet, 
hogyha nekem nem derogál omlibusz, lóvasut után kutya

géni, hogy illő emberséggel kirángassam a czigárét a 
czibil urak szájábul, akkor mindenkinek tartozó köteles
sége a czigárét zsebre rakni, a száját meg befogni, mer 
röndnek muszáj lönnyi!

No lám, egész méregbe gyüttem! Aztán mégis 
elémbe mersz kerűni te nyavalás vak kódis? De azt a 
kóterbevágyó rézangyalodat csak be a dutyiba, mer 
röndnek muszáj lönnyi!

Apró l\irek,
Párisból azt írják iré-müvészeink, hogy teljesen 

o t t h o n  érzik magukat. Értjük. Ep most mondják a 
párisi táviratok: » C a s s a g n a c  féktelen sértéseket 
mond a ministernek. Óriási botrány.« . . .

-j- Egy akasztott madár fölött polemizál H e r 
ma  n n Ottó és F e k e t e  Izidor. Az előbbi tagadja, az 
utóbbi állítja, hogy a vita tárgyát képező madarat, 
madártörvényszéki Ítélet alapján akasztották föl madár
társai. F e k e t e  állitásában nem találunk csodálatost. 
Hasonló sorsra jutott már igen sok »j ó madár . *

>  Spangának a vádhatározat kihirdetésekor azt 
mondta valaki: »fölakasztanak téged Pali«, — mire ő 
igy felelt: »k ö t v e hiszem.«

X  Scharf József az eszlári pusztulások láttára fáj
dalmasan igy sóhajtott fel: »az én házamat köllött 
ö s s z e  r o m b o l n i ,  hogy e g y  m á s i k  é p í t h e s s e n  
valamit!«

_L Chambord gróf kitűnő bizonyítékát adta a fran- 
cziaudvariasságnak,midőn h a l d o k l á s á n a k  h í r é r e  
ő t  m e g l á t o g a t o t t  rokonainak kijelentette, hogy 
addig nem kíván meghalni, mig szeretett rokonai látoga
tását h a s o n l ó  a l k a l o m m a l  nem viszonozhatja.

•  Orosz bizalmi nyilatkozatot kapott enförmedőnk. 
B o l d o g  o r o s z o k !  — Nekik, ha bizalmaskodni akar
nak, külföldön kell keresni egy V e r h o v a y t .

V Korniss elnök az itató-torturát konstatáló val
lomások után a hallgatóság közt B a r ira nézvén, fejen 
bökte magát s igy sóhajtott fö l : »most értem már a 
k e h e 1 y-prezentelő debreczenieket!«

0  Babérkoszorúval karján jelent meg a napokban 
H a z a f i  V e r á i  János népköltő a nyíregyházi tár
gyalási teremben. Biztos forrásból értesülünk, hogy ott 
B a r i  Józsefet kereste a poéta, annak fejére akarván 
fonni a koszorút, a kitűnő vizsgálatért.

□  Hibás a nyíregyházi tárgyalás v é g t á r g y a 
l á s n a k  való nevezése. Hogy lenne végtárgyalás az, a 
aminek soha sincsen v é g e ?  Figyelmeztetjük t. laptár
sainkat, hogy ezentúl nyíregyházi tvszki tudósításaikat 
»V  é g t e 1 e n-t á r g y a 1 á s« czimmel hozzák.

A  Trajtler doktor azt állítja, hogy a dadai hulla 
nem vizbefúlás által halt meg, mert szerinte a vizbe 
íúladt mindég szőrit valamit a markába, a dadai hulla 
markában pedig sem  misem volt. S c h e u t h a u e r  
tanár erre nézve azt mondja, hogy igenis volt valami, — 
T r a j t l e r é k  orvosi t u d o m á n y a .
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A kulcslyuk.

Fontos adatok, körülmények és bűnjelek
az eszlári szemle alapján.

próbakocsizás alkalmával a 
Klein kezébe adtak.

t ó,fí£

A Lichtmann Jakab kémér Ez a nyíl híven mutatja, hogy miként 
nyéből fölszálló füst. kanyarodott a Sólymosi Eszter útja.

Kocsinyomok az O-Ealuba 
vezető úton.

Sugár a zsinagógában. Lópatkó (kiválóan fontos
lelet.) csiripeli.

(í  ̂ *■)

J ,'í f t ti i1pl'■ L II i, i
Kék foltok a 

A hold V íz a csonka- Vámosi Julcsa
Dél Tisza-Eszláron. Három zsidó, kik egy Patkós csizma nyomai a hóban alakjajul. 9 . füzesből, 

kerités mögött suttogva beszélnek. a következő télen.
hátán.

1

Henter bácsi puszija. Kötél, a milyenen Tisza-Eszláron a ruhát szá- Világosság a zsina- 
ritják (keresztények éppen úgy mint a zsidók.) góga ablakában.

A sötétség, mely az ügyet borítja.
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Dr. Johann Kaiserschmarn
Suttyomberky Dárius magyar honatyához.

Becs, jul. 19.
Tisztelt kolléga!

Gyász — gyász — gyász!
Ez ami jelszavunk.
Nem ünnepelünk se török 

ostromot, se Sobieskit, se sen
kit, hanem busulunk és tün
tetünk.

Igen búsak leszünk és 
bánatunknak felhői elsötétítik

az eget.
Búsak leszünk és a híres bécsi gemüthlichkeit- 

nak vége.
Búsak leszünk és a sört meg a heurigert csak fekete 

poharakból iszszuk.
Búsak leszünk és korcsmáinkban a volkssangerek 

helyett a pompe funebre tagjai fognak, nem jodlereket, 
hanem trauermarschokat énekelni.

Bú — bú — bú !
A  bú — a hazafias bú ki van adva hivatalos jel

szónak.
Bánatunkkal döntjük meg a Taaffe systémát.
Oly szomorú képeket vágnak az utczán, hogy végre 

maga Taaffe is megszán s ott hagy minket.
Esténként pedig az egész alkotmánypárt, mint az 

egykori zsidók a babyloni fogságban, kimegy a Schotten- 
thor elé és énekli a következő siralmakat: (Schönerertől.)

»A  Wien vizeinél ülök és hárfámat akasztom a 
Stadtpark fáira, mert az én szivem bús és bús az én 
szivem!

»Es szép vagy ó Libussa leánya, ki egy csecsemő
vel karodon ime elsétálsz mellettem és hívogató pillan
tásokat lövelsz rám, de az én szivem bús és nem steigolok 
utánad.

»Mert cseh vagy ó Libussa leánya s én vagyok 
német, nagy német és német ifjú nem szerethet cseh 
leányt.

»Sirj — és rijj —  és zokogj ó fesser Sáni és képe
den csorogjon a könypatak és ne süttesd fel hajadat és 
ne menj mulatni se Hietzingbe, se Pentzingbe, se Grin- 
zingbe, amíg Taaffe nem paff!

» Illők és ülök és ülve ülök vizeidnél ó Wien és
múlik az idő és nem ülhetem ki Taaffet, mert Taaffe 
maradandóbb, mint a hideglelés és a hideglelésnél mara
dandóbb.

»De bízva b;zom te benned Hermán istene, kit 
Wagner megoperázott és eljövend az idő és a kor, midőu 
és mikor buza-virágokkal megtelnek Austria mezei és 
Austria mezei megtelnek búzavirággal.

»Es eljövend akkor a menydörgős menkős Pickel- 
haube Berlinből és üt a szabaditás beolvasztó órája.

»Addig pedig akasztom hárfámat a Stadtpark fáira 
és üldögélek a Wien vizeinél és nem mulatok, hanem 
búsulok.* Teljes tisztelettel

D r . J o h an n  K a is e r s c h m a r n .

HPáirlsi le v é l -
A lap számára.

(Hivatalos.)
Nagyszerű!
Felséges!
Pompás!
Diadalt ültünk. El van

nak s el vagyunk ragad
tatva. A  párisiak nem 
győzik csodálni azt a cul- 
turális tőkét, melyből mi 
pazaron költekezünk. Egye
nesen kimondják, hogy mi 
egyen - ranguak vagyunk 
velük.

Lesseps ajánlkozott, 
hogy Budapest és Páris 
közt az érintkezés meg
könnyítésére külön csator
nát ásat, hogy a Szajna a 
Dunába s a Duna a Szaj
nába folyjék. A  Tiszát a 
Hónéval akarják össze
kötni.

Dolinay most alkuszik 
Lessepssel és kieszközölte, 
hogy a csatorna kiinduló 
pontja az irók s művészek 
körében legyen.

Diadal — mámor — 
testvériség — pesgő — 
Dudlay k. a. — Bornier — 
Hugó Viktor — Grévy — 
Jules Ferry — Adieu!

r . 1.

A szerkesztő urnák.
(Magánlevél.)

Tisztelt szerkesztő ur
Csak tessék a levele

met úgy kiadni, mint meg
írtam, bár a dolog nem oly 
fényes. A  francziák felül
múlták magukat, udvarias
ságuk, figyelmük példát
lan.

De köztünk (in camera 
caritatis mondva) voltak 
olyanok is, akik nem hoztak 
magukkal a paktáskában 
mindent, ami, ilyen expedi- 
tióra szükséges.

Hiányzott némelyiknél: 
a frakk, másnál egy kis 
illem-exatract —  aztán 
meg nehány leczke Ahn 
nyelvtanából.

Kossuth tudományos 
méréseket eszközölt 8 con- 
statálta, hogy némelyeknél 
a műveltségi színvonal Ba- 
czur Gazsi korához képest 
4 centiméterrel sülyedt.

Remélhető azonban, 
hogy egyik-másik hazánk
fia ily külsőségek tekinte
tében is tanult s akkor a 
110 forint nincs kidobva.

r . l .

Mokány Árpád. Híres, neveze
tes névrokona tapasztalatok szerzé
sébe van elmélyedve s hisszük, hogy 
nemsokára fényes megszólalásban 

tudatja a v ilággal: »liol merre járt, mit látott, mit tett fi s tár
sai*. — Sémita diák. A gyönge küldeményből Ítélve a meleg csak
ugyan nem képesíti önt elmés dolgok Írására. — 00 holdas ur. 
Ha Jankó gazdát egyéb ügybajok el nem foglalandják, megfele- 
lend a föltett kérdésekre. — Felleg Mátyás. Nem közölhetők. — 
•Turista. Jók. — Sitid. med. Használunk belőle. — M. P . Ebből 
is. — / .  Nem elmések. — G. E. Az elég kémikusán pingált 
képek értelmét, szöveg híán csak homályosan értjük. — Blcycled. 
A  legrégibb magyar vicz. Már a híres » L a t i a t u c  f e l e y m  
z u m t u c h e l *  kezdetű halotti beszéd keletkezési ideje előtt köz
szájon forgott. — Ügyvéd inas. Készben beváltak ezek is, azok 
is. -  W. H. Nem sikerült .— Több kéziratról a jövő' számban.

Felelős szerkesztő : € S I C S E R I BORS*



A Brand Richárf1"féle sveitzi labdacsok még a 
I legkétségbeejtőbb bajoknál is számtalanszor bizonyították 

már be kitűnő s soha el nem tévesztett hatásukat, s neveze
tesen a makacs máj- és epebajoknál, aranyér, fej- és mell-vér- 
tódulásoknál, rosszullót, búskór és rásztkórná) sohasem kel
lene elmulasztani ezen világhírű gyógyszerrel legalább kí
sérletet is tenni. A Brandt. Ricliárd féle sveitzi labdacsok 
kaphatók Törlik József gvógyszerésznél Budapesten 
király-utoza 12. sx. Doboza 70 kr., mely elegendő öt heti 
napontai használatra. 57

\i Atlienaeuni könyvkiadó hivatalában
Budapesten (Ferencziek tere 3. sz.)

megjelent s általa minden könyvkereskedésben kapható :

O K O S ®
H i;<iK\YH S TÖ R TÉN E T,

Két kötetben.
Irta. :

J Ó K A I  ü sz T Ó IR ,-
Négy tollrajzzal Jókai Rózától.

9-ad rét 3S0 lap. A  r n  31 le  é t  l i o t o t n o k  3  i o i - i n t ,

HÖLGYEK ÖRÖME.
BE6ÉNT KÉT KÖTETBEN.

Irta :
Z O L A  E M I L .

fordította
T Á R N Á  Y P Á L .

3-ad rét 670 lap. Á r a  »  Í r é t  I c ö t e t n e l c  : t  f o r i n t .

BECSVÁGYBÓL.
(MICHEL YEBNEUIL.)

T H E U K IE T  A M U tl R E G É N YE .
fordította

S Z Á S Z  K Á R O L Y .
8-ad rét, 312 lap. Ára 1 írt 50  Itr.

Theuriet regénye azon regények közé tartozik, melyben 
a mese ügyes, érdekfeszitő szövése az előadás művészi bájával, 
az alakok érdekességével, közvetlenségével, s a felfogás köl- 

* tőségével párosul. Theuriet André, mint. költő is ismeretes, 
sez megérzik regénye minden lapján. Azok a megkapó voná
sok, melyekkel hősét Michel Verneuilt felruházza, s melyek 
3 franczia paraszt fiának leikébe a nagyvilági becsvágy mag
ját vetik el, ezek a vonások — melyekben tűannyira együtt 
van a nemes törekvés és a sorssal való veszedelmes meghason- 
lás — már előre bizonyosan bekövetkezőnek sejtetik a nagy 

\ -összeütközést, melybe e regényhős lelke és viszonyai jutnak. 
8 Micbel Yerneuil nem egyedüli érdekes alakja e könyvnek. 
A nagyvilági franczia »özvegy«, ki m a g á n a k  keresi a gaz
dag partiét, s lányát kezére játsza az ifjú becsvágyónak; a 
képviselő, a ki szónoki diadalával a parlamentben államtit
kárságot, a karzaton női sziveket hódit egyben ; vegetarianus- 
profe-szor, ki húgait az ő sajátos rendszere szerint neveli s 
nagy későn veszi észre, hogy azok e rendszer mellett is csak 
olyan isten teremtményeivé fejlődnek, mint Éva többi leányai: 
mind ezek e legénynek oly alakjai, kik nevelik az érdeket, 
mely a bonyodalom köré fűződik 8 mind végig lekötik érdek
lődésünket. A regény fordítása — a legelső magyar műfor
dító, S z á s z  K á r o l y  műve — méltó az eredeti kitűnő 
styljóhez.

Ifj. BÉKÉSI FERENCZ

K A L A N D J A I .
Trta

A L T  M ÓRICZ. (B . Jósik a  M iklós.)
Két kötet. — Második kiadás.

Kis 8-adrétü 490 lap. — Ára a két kötetnek 2 forint.

A niiijryarok
EGYETEMES TÖRTÉNETE.

IRTA

SAYOUS EDUARD,
a történelem tanára a párisiCharlemagne- 

lyienmbon, a Magyar Akadémia tagja.
Fraucziáb6l fordította

Dr. Molnár Antal,
magántanár a budapesti egyetemen.

K é t  k ö te t , — Ára ö f r t .

Nagyérdemű történettu- 
dósunk : F rakná! Vil
m os  következőleg nyilat
kozik e munkáról a »B u- 
dap e s t i  Szemlédben:

• S o lia  k ü l f ö l d i  í r ó  
i l y  a l a p o s a n  n e m  ta-  
n ü l m á n y o z t a  t ö r t é n e 
t ü n k  kutforrásait és nemzeti 
irodalmunkat s nem fogta fel 
olyhelyes^n intézményeink szel
lemét. Semmi sem kerüli el 
figyelmét. A nagy történeti mun
kák, a légibb 8 újabb forrás- 
publicatiók mellett a kisebb mo- 
nographiákat, a folyóiratokban 
szétszórt czikkeket is felhasz
nálja; sőt a régibb költői ma
radványokból és újabb költőink 
műveiből is kölcsönöz korjel- 
lemzőadatokát.Munkájának be
vezetése teljes áttekintést nyújt 
hazai levéltárainkról, tönéneti 
kút forrásainkról és irodalmunk
ról, véyrea nyugati irodalmak 
azon munkáiról, melyek hazánk 
történetére, világot vetnek. E 
közlemény oly bő és pontos, 
hogy a h h o z  h a s o n l ó t  
mi  s e m t u d u n k  k e z é b e  
a d n i  a h h a k ,  k i  m a g á t  
e t é r e n  t á j é k o z n i  k í 
v á n j a .  Nálunk is élvezettel 
s tanulsággal fogják olvasni. A 
művelt/közöns^g azon nagy ré
széről, mely Horváth Mihály 
nagy munkájának tizennégy kö
tetétől visszariad s az iskolai 
compensiumokban nem talál ki
elégítést, elmulasztottuk gon
doskodni. S a y o u s  m u n 
k á j a  é ^ e n e  k ö z é p  he 
l y e t  f o g l a l j a  e l .  Ma 
g y a r  n y e l v e n  v a l ó  k ö z 
r e b o c s á t á s a  h a s z n o s  
s z o l g ákat ,  . . .  és  e g y ú t 
t a l  l é g  m é l t ó b b  k i f e j e 
z é s e n  h á l á n a k ,  m e l y -  
1 y e 1 s z e r z ő j e  i r án y á- 
b a n  l e  v a g y u n k  k ö t e 

l e z v e . *

MADÁCH IMRE
ÖSSZES MŰVEI,

Kiadta: @YUjL,At PÁL.
A  k ö l t ő  a r c z k é p é v e l .

Három erős kötet.

Ára fűzve 7 frt 50 kr.
Díszes angolvászanknléshen aranymet

széssel 10 frt.

GREGIISS ÁGOST
V B E S B L

Kis 8-ad rétü  2 2 0 lap. 

i ára fűzve I frt 28 kr.i
U g y a n a z  d i s z k ö t é s b e n ,  á r a  2  f o r i n t .

AZ O T T H O N .
"CTtirru-tató

a ház czélszerii és izlésteljes berendezésére és vezetésése. 
irta E g y  n a g y v i l á g i  h ö l g y .

S-adrét, S86 lap, Nzrtmos íil.rílviil. Ara fűzve 
1 frt 7 0  k r, csinos vüszonktttésben 8 frt.

A »házi tűzhely* sohasem játszott fontosabb sze
repet soha sem volt nagyobb gondozás tárgya, mint a 
jelenben, s épen azért alig üdvözöltünk gyakorlati munkát 
nagyobb örömmel, mint az előttünk fekvő, valóban hézag
pótló kötetet, mely az »Otthonc, a kényelem, az Ízlés és ta
karékosság fontos kérdését tárgyalja kimerítő alapossággal 
és beható tárgyismerettel. Az »Illem* kitűnő szerzője nagy 
érdemeket szerzett magának ez újabb munkája által, a meny
nyiben egy általánosan érzett hiányon segített vele s egy 
aránylag rövid, velős, tapasztalásokon alapuló műben segéd
kezet nyújt mindazoknak, kik a házi tűzhely varázsa iránt 
fogékonyak és annak előállításán vagy szépítésén fáradoznak.

Annál is inkább ajánljuk a magyar közönségnek 6 
képekkel gazdagon ellátott kiváló munkát, mert az csak
ugyan tisztán gyakorlati szempontból indal ki s a szeré
nyebb sorsúnak ép oly lényeges tanácscsal és útmutatással 
szolgál, mint a gazdagnak, ki Ízlés hiányában gyakran sok 
pénzzel sem képes elérni ama művészi összhangot, mely mai 
napság a legszerényebb hajléknak is főkelléke.

A mű tartalomjegyzékéből legvilágosabban kitűnik, 
mily páratlan Ügyességgel van szem előtt tartva a szüksé
ges mellett a szép, s a nélkülözhetetlen mellett ama feles- 

;es, mely tulajdonképen szintén nélkülözhetetlenné vált.
F la ö  f e j e z e t .  Az o t t h o n  f o g a l m a  és m e g 

a l a p í t á s  a. — A költségvetés. — A komfort. — A rend. — 
A tisztaság. — A pontosság. — Az ízlés. — M á s o d i k  f e j e 
z e t -  o t t h o n  a m ú l t b a n .  — I. Az otthon az ókor
ban. — II. Az otthon a középkorban. — III. Az o thon a tizen
hatodik, tizenhetedik és tizennyolczadik században. — H ar
m a d i k  f e j  e z e t .  Az o t t h o n  a z  ú j  k o r b a n .  — A be
rendezés alapszabályai a városi és falusi háznál. — A takaré
kos, czólszerü és izlésteljes berendezés. — N e g y e d ik  f e j e 
z e t .  A m ű v é s z e t  a z  o t t h o n b a n .  — Képek. — Hang
szerek. — Könyvek és albumok. — Porczellán, majolika és 
velenczei üveg. -  Szobrok. — Brouce- és ezüsttárgyak. — 
Régiségek. - Ö t ö d i k  f e j e z e t .  A nő és h áz i  i p ar  az 
o t t h o n b a n .  Függönyök. — Szőnyegek. — Asztalterítők és 
abroszok. — Védterilök. — Hímezett bútorok. — Kerevetpár- 
nák. — Különböző kézimunkák. — Háziipartárgyak. — H a
todik fejezet. A p a d l ó  és  s z ő n y e g e k .  — A falak 
kárpitozása és festése. — Ajtók és ablakok. — A fűtés. — A 
világítás. — A vízvezeték. — A táviró. — A villámhárító. — 
H etedik  fejezet. H á z t a r t á s i  h e l y i s é g e k  (L 
ábrával). A konyha és konyhaeszközök. — Az éléskamra. — A 
tejeskamra. — A fa és kőszén, főzeiéa és boros pincze. — A 
mosókonyha, mángorló és tóglázó. — A padlás. — Nyolcza- 
dik fejezet. Az e 1 ö c  s a r n o k, Az előszoba, — Kilen- 
czedik fejezet. (8 ábrával). A sálon berendezéséről álta
lában. — A háziasszony sa ónja vagy a nappali. — A háziúr sa- 
lonja. — A nagy sálon vagy a fogadási termek. — A tánezte- 
rém. — T izedik fejezet. A z  e b é d l ő .  (9 ábrával). — - 
Az ebédlő berendezéséről általában. — Egyszerű ebédlők. — 
Díszes ebédlők. — Ebédlő, renaissance stílben. — Ebédlő régi 
angol stüben. — Az asztalteritéséről. — Az asztalnemű. — 
Ezüst. — Porczellán. — Üveg. — Tizenegyedik feje
zet. A h á l ó s z o b a .  (7 ábrával). — A hálószoba berende
zéséről. — Az ágy. — Az öltöző-asztal. — Ruhatárak és szek
rények — A nő öltöző-szobája. — A férj öltöző-szobája. — A 
fürdőszoba. — Tizenkettedik fejezet. A b o u d o i r  
(6 ábrával). -  A férftszoba. — A könyvtár. — A tekézöterem. 
— A vendégszobák. -  Tizenharm adik fejezet. A 
g y e r m e k s z o b a  (5 ábrával). A nagyobb gyermekek szo
bái. — A nevelök szobái. — A betegszoba. — A cselédszobák. 
F ü g g e l é k .  (1 ábrávall.



Nyaralokoa, utazásra és Sport-czikkek.
Durraais nélküli F lo b ert-feg y v er  c*él- és madár 

lövészethez ft 7, 10, 12, 24. Flobert-pisztoly ft 6—14. Csinos 
nickel légpisztoly golyóval és nyíllal frt 7.80. Vas 
c c é l t á b lH  kiugróbohóczczal ft3—5,hohóczczal és 
mozsárral ft 8—10. Kemény fn k u g líz ó  báb u k  
2.50. L lgn um -sitn ctuin  golyó 1.50—4.—.

I Croquet-J&ték frt 11—15—20. UJ Lawn> 
ft 29. Karikajáték tuczatja 1.80. 

o H t li l  * cc#r<le o t  2remoloconcertharmonika trom 
bita-díszszel ft 7—11. S zá jh a rm o n ik a  csen-l 
gctyű-kisérettel 1 50. Uj meglepő változatos corall 

neKci hangoztató syrén-bugóft 1. Dominó-játék 1.25—5. Gum-
-.;Ssfc H o ro g h a lá sza t

dliU CZ Mff. -ív . OUiy UM dm iC lU '

T o rn a -eszk ö zö k . Mászókö
tél 5 . 8 0 —8 . 8 ü .  Kötélhágcsó 8.25, 
trapéz rúddal 8 . 5 0 ,  trapéz kari
kákkal 8  5 0 .  Teljes tornakészü
lék oskolával és ábrákkal ft 15. 

__ _  Gyermekhinta frt 9. Tornagolyó 
> kilo 3 0  kr. Tornaczipők gummitalppal 1 . 3 0 .  Léggel tölthető 

uszó-ov tanuláshoz 8 — 1 0 . — . Két vívókéízlet: kard, keztyű, 
álarca 2 3 . 5 0 .  Súlyos athleta-bot 2 . 5 0 — 5 . — , athleta boz-kezty ül: 

» 4  drb frt 8 .  Indiai f ü g g ő  I s i n  t á 
j i  A g y  2 . 7 0 ,  4 . 5 0 ,  6 . 5 0 ,  széjjclfeszitő 

léczekkel 1 4 . 5 0 .  Szines la m p io 
n o k  kerti ünnepélyekhez 20, 3 0 ,  
4 0  kr. Papir léghajó — . 7 5 ,  1 —2.— . 
Tartós háromkerekű gyermek-vei©- 

» cip ed ek  2 2 . 5 0 ,  2 7 — 3 1 . 5 0 .  
Augol d iszn óbőr n y ereg  frt 1 5 -—3 5 .  Egyes szárú 

kantár 2 . 6 5 — 4 . — ,  kettős szárral
4 . 8 0 —  8 .— . K e n g y e l - s z í j j a k  2 . 5 0 —  
3 . 5 0 .  K e n g y c l v a s a k  1 . 6 0 — 2 . 5 0 .  
B i z t o n s á g i  r u g ó v a l  k e n g y e l v a s  f t  1 2 ,  
n y e r e g t e r h e l ő k  fit 2 —7 .  U J  te r 
he ld  ö n m ű k ö d ő  szá rító 
v á ! f t  7 .  I z z a s z t ó  2 . 7 5 — 6 . — . F e 
h é r  m o s h a t ó  i z z a s z t ó  4 . 5 0 .  Z a b l a
1 . 8 0 —  3.— . D i v a t o s  n a g y  k a r i k á s  

1 t remii 1 . 5 0 ,  felcsatolható s a r k a n 
tyú frt 2 .  Lovaglo-karaasnik világos é s  sötét b ő r b ő l  4 . 5 0 — 
8.—. Rhinocerosbőr ostor lóidomitáshoz —. 6 0 —3.—. N y e r e g -  
szappan 1 doboz 8 5  kr. Pegeot l ó s z ő r n y i r ó  o l l ó  5 . — . 
Lófrottirozó keztyű 9 0  kr. UJ d r ó t  l ó  v a k a r ó  1 . 1 5 .  R u -  
gany lóláb sebmentö 2.—. Kocalbőr- és szerszám puhító z s í r  
— .5 0 — 1 . — .  N u b i& n  Blackingbőrlack — . 9 0 .  Ozbőr kocsi- 
tisztításhoz 1 . — . Réz, ezüst és egyéb éreztisztitó p o r  2 5 — 5 0  k r .

Vadászat összes k ellék ei,
A b  e g é s n é g  fe n ta r tá s á h o i D. Fév- 

f r t  7 ,  1 0 ,  1 2 ,  1 4 . 5 0 , 1 T .
Legjobb borkő és szóda csomagja t.—. V íz- 
sedrő egészségtelen víz tisztításához 2.50, 3.50, 
5.—. Italhüsitő medencze 1.60, 2.20, 2.75. 

l Fagylaltkésaitő gép receptekkel 
9 8 12 adagra

ftt 7.50, 11.50, 16.50, 
kétféle fagylaltra frt 15— 21. Vaj- 
készítő vas hajtókerékkel 4.50— 

6.50. V*j- és sajt-tányérok üvegfedővel 
1—4 .— . Sodrony ételboritó legyek ellen 
—AD—140. Kezet- és olaj tárté 1.80— 10.— . 

iJQt horsőrlő asztalra, a bors ereje nem -><-

i^log el 1.26. Kerti gyertyatartó frt 1, 2, 3. Kerti legyezői 
—.10—2.—. Japáni kerti napernyő 1.-—. Angol pénzszek 
rény erős zárral 5.25—12.80. Konyhaberendelések, Családi1 
sú ly  m é rle g  10 kilóig 6.—. Komfort kávégép 5.60— 
10.50. Angol evőeszközök. Vas mángorló nagy hajtókerék
kel 50.—. K é z i pa laczkdugatiE olú  1.40. H id rá u l!*  
k u s  hordÓMZftd italok megromlása ellen 1.—. Önrnűko 
dő dugaszhúzó —.80—3.—. Szobapadló-fénymáz doboza—.70 
Divatos hosszú mongramm fehémemű-j ti zéshez —.80—1.60. 
Ragasztószer üveg, porczellánhoz —.85. Önműködő egérfogó 
több egerekre —.70—1.—. Jótállás melletti fogkefék 30, 
70 kr. Torpedó a betörőt durranással elriasztja ft 5. Virághar- 
matositó —.40. Aczéldrót kefe fák tisztításához —.70—1.50. 
A n y á k n a k  önműködő szeptató-üveg 1.60. Ismert angol 
foggyöngy 3.—. Allövet- és anyaméhfeoskendő 1.80—4.—. 
Fecskendő szekrényben nyomó-szerkezettel 3.60. Rechaud 
lámpa gyorsforraló, gyermekeknél nclkülözhetlen 1.80—2.60, 
serpenyő hozzá 1.—. Erős gyermekkocsi ernyővel fehér ás 
bamr színben 8—14.—. UJ g y e rm e k b ö lc s ő * k o c s l  ft 15

U tazók n ak , tou ristá k n a k
k é z i -  é s  n a g y  k o f f e r e k  3 . - 3 5 . — . B e 
r e n d e z e t t  ú t i t á s k a  1 8 — 7 5 . — . P r a k t i k u 
s a n  s z i l á r d  t á r g y a k k a l  b e r e n d e z e t t  ú t i  
t o i l e t t e - t e k e r c s  6 . — . P i á i d - ,  r u h a - ,  b o t - ,  
e s e r n y ő t a r t ó  t e k e r c s  5—7.— . B e r e n d e 
z e t t  p i n c z e t o k  5 — 7  ü v e g g e l .  9 — 1 1 .  — . 
K o r o t v í U k o z ó - k é s z l e t J o h n  H e i f -  
f o r d  h a d s e r e g i  b o r o t v á v a l  6 . 5 0 .  V á l l r a  
f ü g g e s z t h e t ő  t á s k a  f e h é r n e m ű n e k  i s  
4 . 5 0 .  Ú t i  i v ó p o h á r  — . 4 0 — 1 . 5 0  K u l a  
c s ő k  1 . 2 0 — 5 . — . B o t - s z é k  4 . 5 0 — 1 0 .— .
K a n ó c z o s  g y u f a t a r t ó — . 8 5 .  T á v c s ő  7 . — .
E r ő s  z s e b k é s  1 — 3 . — . V í z m e n t e s  e s ő k ö p e n y ,__  . mindkét
oldalán hordható ft 10, 12, 14. Kocsis-köpeny ft 15. 17,19. 
Úton és háznál kényelmes, Özbőrrel bevont lószőr ülő- vagy 
fejpárna 6.20. Tyúkszemkarika doboz 24, 30 kr. Biztonsági 
belőtt re v o lv e re k  frt 5, 6, 7. Vésett nickel finomabbak 
frt 8, 10, 12. Tömör formájú, erős lövésfi Bulldog-revolver 
frt 10, 11, 12. Revolver-fegyver 10 lövésfi 55.—. Életmentő 
zseb boxer 1.—. Jó erős, pontosan járó remontoir z se b ó ra  
kettős porfedéllel, kulcs nélkül felhúzható és igazítható 10.—. 
Kipróbált ébresztő-óra 5.5,0- Zsebbeli -lapos nap-óra 1.—. 
Ruganydrót hajkefe ft 1,1.50, 2.—. Plaid-szjjjak ö&kr.—2.50.

áz Általános közkedveltségben részesülő

m ohai ÁGNES ■forrás
hazánk, egyik legszénsavclusabb

S A V A N Y U V I Z E
kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál 
s a gyomornak az idegrendszer bántalmain alapuló 
bajaiban. Általában a víz mindazon kóroknál kiváló 
figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
és az idegrendszer működésének fölfokozása kívánatos. 
Borral használva m ár lg kiterjedt ketl- 

veltségnek örvend.
Forrásleírások kívánatra ingyen szolgáltatnak.

Fris töltésben mindenkor kapható 32

E D E S K U T Y  L.
m. k. udv. szállítónál, Budapest, Erzsébet-tér 1.
Úgyszintén minden gyógytárban, füs7erkereskedésben 

és vendéglőben.

D o h á n y zó k n a k . ^  va5 Johi"tvágó-gép fogas haj
tókerékkel, két késsel, tökéletes 18.—. Dohánytartó, melyben 
a dohány nyirkosán marad 4 50—6.—. Hibátlan tajtékpipa, 
Rákóczy-forma , szépen szívódik, ezüst kupakkal 8.—. Pipe 
cosmopolite egészségi fapipa 1.—1.30. Legjobb Houblpn kész 
cigaretta-papi i

szopókával három I | | ^  I
nagyságban, rajzi 
szerint 100-a 35 kr.1
tömő hozzá 30 kr. — Automát cigarettakészitő és
dohányszelencae, a fedél egyszerű betevése által kész ciga
rettát nyerünk 2.— . K ö z s é g e k n e k  tartós rézoldalú ki
hirdetési dob frt 15. Postatáska két kulcscsal 8—10.50.

Meg- nem  felelő tárgyakat visszavesz, ren- 
delm ényhez képes Árjegyzéket m ellékel

A nekünk bemutatott számtalan megbízható hiteles köszöni) iratok foly
tán ezen legöregebb ós legelismertebb rendelési intézet, a hol a tudo
mány legújabb vívmányai, a legbővebb tapasztalatokkal párosulva, érté

kesíttetnek, a legmelegebben ajánlható.
I D r .  L E I T N E E

4 0  év óta fenálló rendelési intézetében
Pesten 3 dob-utezn, 13. sz„ titkos, sőt idült betegségeket, az 
önfertözé>nek minden következményeit, tehetetlenséget, -tric
túrákat, minden női betegségeket, fehérfolyást és börbajokat, 
rüht 2 óra alatt, levélileg is, biztosan, alaposan és gyorsan gyó
gyít anélkül, hogy a beteg hivatásában akadályozva volna ós 
csak sikerült gyógyítás után fogad el tiszteletdijat. — BeDdel 

naponkint d. u. 2—ó ig és este 7— 10 óráig. 65

i

Y e b t é s z  T ó d o r
A a  B u d a p est, D o r o t t y M i k M  L  u .

Az állami vegykisérleti állomás ellenőrzése mellett gyártottfémmentes szikviz
és gazeusök. a hol a szénsav tiszta bicarboni Nátronból és 

nem vitriol és dolomitból állíttatott elő, kizárólag kapható

Budapest, V. Akadémia-utcza 17., Zoltán-utcza 5.
Kapható vendéglőkben, káveháeakban és fűsserkereskedésekben.

U. i. Szikvizünk az egyedüli, mely vitriol nélkül és fémmentesen készül, ize ennél
fogva teljesen tiszta; úgy hogy már magában is igen kellemes italt képez, és a torokban 
karczolást nem okoz. ,  80

Omámz. k. k izár, szabad, újonnan Javított

r - a .g ,a ,n -3 7 - o s  s é x T r l s ö t ó l s : .
A legújabb találmány a Bogand 

amerikai tudor után újonnan javí
tott ruganyos sérvkötö Politzertől 
ép úgy urak, valamint nők és gyer

mekek számára ; rugók nélkül, 
tiszta gum m iból művészileg szer
kesztve, s azon czélja van hogy 
még a legidültebb aérveket is a leg
rövidebb idő alatt egyforma hely
zetbe hozza, és ép úgy nappal, a

__ 1 egeröfeszitöbb munka vagy sok Jár-
kálás mellett, mint szintén éjjel alvásnál is használható a nélkül, 
hogy a sérvben szenvedő hivatásában a legkevésbé is akadályozva 
lenne. Nagy haszonnal jár, ba éjjen át is a testen marad, miután 
akkor kiválóan jó  és kellemes nyomást eszközöl a szenvedő részekre.

Árak : egyszerű 6—7 frt ; kettős 10—15 frt; gyermekeknek 
felével olcsóbban.

Nagy raktár angol és franczia aczél sérvkötökböl, suspenso- 
riumokból, szőve, gum m lból valamint szarvasbörböl is. A szarvas- 
bor és gumml suspensoriumoknak az a czéljok, hogy a terjedést meg
gátolják. — Méhfecskendők, légpárnák, ágybetétek, hónapszám-erszé
nyek, óv-készülékek, gummi harisnyák és minden gummiáru-czikkek. 
— Sérvkötöknél megjelölendő, ha jobb, vagy bal felöli vagy kettői 
legyen-e, úgy szintén a derék bősége is. 78
224 Megrendeléseket utánvét mellett, posta fordultával eszközöl

POLLITZER MÓRICZ,
cs. kir. kÖtelék-kéSZitŐ Budapesten, Deák Ferencz-utcza.

!
u m m i é s  h a lh ó ly a g
v a l ó d i  p á r i s i ,  (az ártalmatlanságért kezesség vállal
taik) n a g y b a n  é s  k i c s i n y b e n ,  tuczatja 6 0  k r . ,  
1 , 2 ,  3 ,  4  f r t .  JSTfti k ü l ö n l e g e s s é g e k  (Safety Spon- 
ges), tuczatja 2 — 3  f r t ,  megküldi titoktartás mellett az 
összeg beküldése vagy utánvétel mellett

F é l t é l  L ip ó t , Bées, Kártnerstrasse 63.

Budapest, (1883.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: A  t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


